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V.— DAEVA IS DEVA; ASA IS ARSA, ETC. 

A Study in Alphabets. 

Notice that our supposed e (as -y + a andy + a) seldom occurs 
except after the 'y' in the interior of verbal terminations and 
indeed of those of the -ya verbs. See however where it is in- 
terior in the body of the word in our supposed yese, yese, 1 etc. 
after y. There again of course the syllable is 'yd y (or 'ya') and 
the words are y{y)ase , y(y)aze ; cp. Indian ydje ; read yase, 
yaze. Here the terminal V' is correct. It is the sound expressed 
by the character. 

The e sound is totally absent from the ist, 2nd, 3rd, of the 
active personal verbal terminations of the -ya verbs in the Avesta 
language; and so we should have long since suspected. 

As an interesting clincher I will here interpose the analogous 
case of the now irrational, but once so useful 'a' of the supposed 
combination a^ for Indian <?, in such forms as daeva, daesa, dvaeda, 
dvaes(s)a, naima, paesah, etc., etc. No close critic should look 
upon these forms with the ae= Indian ' e' without a suspicion 
of the clumsy presence of d6bris. 

It is precisely in line with the 'y' ; see this Journal for Nov., 1903. 
The 'a' is here debris left in its old place after its original had 
done its work; and our compositum (see the Zend original of e, 
e) a little lengthened to distinguish it from the same characters 
when meaning yd or 'J' (sk), etc. is correctly used for the 'e' 
sound, though it is preceded by an irrational 'a'. 

But this ' e' sound arose from the Pahlavi sounds a + z'=an 
' e '. And this a + i, as I strongly hold, was, among other values, 

1 It seems to be necessary to explain that it is only in writing for German 
periodicals that we use the many good devices which we have adopted for 
German readers. The transliteration 2 for our English z has no meaning for 
English readers, z in German spells the ' is ' or ' tz ' of other languages ; hence 
the Germans very properly write z for the z sound; so for our '/', they have 
no corresponding letter, so write j and sometimes the awkward dsch, etc. 
' Avesta ' was also once written ; but it spells in English ' Afesta '. The trans- 
literation which I make use of in writing for the Z. D. M. G. is by no means 
'standard', least of all in Oxford. I am here in this article controverting it, 
even for Germany. 
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expressed by our original Pahlavi sign without its prolongation. 

It was the same cursive character which we have for y + a; 
see above. No expert in Pahlavi needs to be reminded of the 
excessive multiplicity of significance which inheres in our Pahlavi 
characters. The elements of 'e ', a + i, were once expressed by 
our compositum a little lengthened when it correctly expresses 
'e ', and still further lengthened for 'e '. 

And at the transition period this '« + /' in Avesta characters 
was introduced to guide the learning readers, as to the true 
meaning of this sign as here used for ' e ' ; that is to say for the 
purpose of guarding them against seeing a y + a, on the one 
side, in the character, or an s (sh) on the other (both of which 
sounds it would in other occurrences express with a very slight 
trimming off of later additions). 

But, as before (see again my remarks in the previous number), 
an objector should point to the loss of the 'i' in the inserted 
Avesta a + i, leaving only our 'a' as in d(a)e-, as well as object to 
the clumsy presence of the 'a', whether without its 'i' (as «-), or 
with its former 'i' (as in e = a + i). I answer that the '*' 
of this 'a + i' (also present in e, e) has simply perished, from its 
former place as gloss, just as the a of the 'y + a' became absorbed 
in the following signs. I would therefore state that this ' a ' before 
'e' in d(a)eva, etc. is merely d6bris, just as the redundant 'y' of a 
y(y)dmi would be debris; (see this Journal of Nov., 1903) and it 
(this '«') should be bracketed, or omitted, for it was no doubt 
originally treated in that way; that is to say, it was originally 
understood (see above) to be of the nature of gloss, just as 
our 'y' was so understood. The words are d(a~)eva, d{a)esa, 
dv(a)esa (dv(a)esa), etc. etc.; or better simply deva, desa, etc.; 
cp. Indian devd,-dvisa, etc. (All Pahlavi scholars now freely 
correct the clumsy redundancies of our texts, as in the case of 
havd- (old homan-~) ; it is hardly havdm as an indicative for old 
hdmanam, yet there is the long ' d' apparently expressed. Before 
I leave these forms, let me further ask whether a false epenthesis 
has not had something to do with the irregularity which I have 
noticed ; I surmise that it may have exercised some influence, 
though I refrain from suggestions here). 

To return to our 'y' sound for a moment I have repeatedly 
asserted since 1887 l that the letter rendered 'i' inhaitflm, with its 

1 See S. B. E. XXXI, Zeitschrift D. M. G. '95, '98, 1901, also G50as Comm. 
1892-94, Vol. III. a. Dictionary, Pref. XIII, fig., 1902. 
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throng of sister forms as ace. sing, masc.-neuters (N. B.) is the 
Pahlavi consonant 'y' with its inherent vowel 'a', and that the 
word is haiByam; cp. Indian satydtn, and that no t sound what- 
soever is present and except in so far as an l sound inheres in our 
'y'. (And I have had more than one expression of acquiescence 
from scholars who read the Pahlavi as to this and the other 
points). That Pahlavi signs with a value exclusively Pahlavi 
survive in the Avesta Alphabet is simple fact — certified elsewhere 
beyond all question — see the Avesta compositum for hv = Indian 
'sv';' it is made up of two entirely distinct purely Pahlavi signs 
joined together after the manner of Pahlavi writing. The one 
for 'A' never at any time expresses 'A' elsewhere in Avesta, nor 
does the one for 'v' (w) ever express that sound elsewhere in 
Avesta. They are both purely original Pahlavi, and yet prom- 
inent in the fully elaborated Avesta Alphabet. 

In the vast majority of -ya nouns and adjectives, if not in all, 
the same old Avesta-pahlavi sign is present for 'ya', in the ace. 
sing. masc. and nom.-acc. neut. where they occur; and this side 
by side with the rational usage as to the other cases ; that is to 
say, we have 'ya ' (yd, yat, etc.) in other cases. And we have 
all along mistaken this -ya for an Avesta long 'z\ What has 
a long 'z' to do in an ' -im' for an ace. sing. masc. neut. (!) of a 
-ya noun or adjective? I refrain from statistics here, though over 
a hundred cases are involved in these restorations; but I cannot 
help mentioning that this form of the Pahlavi 'y' (with the tags 
below doubtless later falsely added here to indicate an erroneous 
Avesta lengthening) occurs side by side with some of the rational 
terminal declensional forms of the ya- nouns and adjectives 
actually in the same words as well as in different words of the 
same declensional termination; see especially -yat and in some 
scores of instances. Our Avesta blunder 't' for 'ya' (see above 
as to Aaidlm) is invariable, or nearly so, for we have till '87 
invariably written 'Im' for the proper 'yam' which the signs 
express. Also the terminal -yehya (though falsely and irra- 
tionally read as -yeAe) appears in the genitive sing. masc. neut. 
of these 'ya' nouns or adj. It will ultimately be correctly repro- 
duced as -yaAya or -ye Ay a (see this Journal for Nov., 1903)=; 
Indian -yasya ; see Gatfic '-aAyd'. (Why this mistaken ' -im ' 

1 By writing h" (A" ) with the ' v' above, we falsify the fact that the ' v' (or 
' w') is on the same footing with the h. See the vocabulary. The Avesta 
' hv ' is not at all restricted, but is simply = Indian ' sv' in all (?) its occurrences. 
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occurred in these cases of accusative sing. masc. neut. was, I think, 
owing to its containing the final nasal, 1 which was represented 
by some now lost sign of nasalization, i. e. by an anusvara. But 
the character means 'y' with its inherent 'a' beyond all manner 
of doubt, and -im is here not at all present in any nom. ace. 
neuter (!) sing, in any serious sense or form.) 

Before we leave this irrationally transliterated syllable or 
compositum, I would note the instance where the Pahlavi sign for 
terminal 'y + a' occurs unencumbered with the late Avesta stroke, 
the sign of lengthening. In the totally irrational verezinti the 
first ' i' is pure Pahlavi 'i' =y + its inherent vowel 'a' = 'ya', 
and the word is -yanti, so in the supposed iris{J)inti the word is, 
of course, iris(s)yanti ; so in geurvdin, the word is geurvdyan, etc.; 
'i' is here everywhere Pahlavi 'y' = Avesta 'y' with its inherent 
vowel 'a', and so = 'ya' (see the purely Pahlavi-avesta hv already 
explained above). 

Where however the noun-adj., or pronoun, ends in -aya there 
our erroneous transliteration ' e' for the compositum 'y + a' 
reappears. We have all misread it again as -aem. (or -aim). 

I refrain from statistics here again; but see the few cases of -aya 
nouns and adjectives. This irrational -aem (or ' -aim ') as ace. sing, 
masc.-neut., and as nom.(?) -ace. sg. nt. occurs side by side with 
the rational -yd as nom. sg. masc. and with the -yatoi the abl. sing. 
Note especially the demonstrative pronoun ridiculously written 
'aem' (or 'aim): the word is ayam (or ' ayem') and the 'e' (i) 
sound is of course again totally absent in the syllable, see the 
Ga0ic ayem (so) and the Indian ay dm. 'aem' is an especially 
offensive so-called 'monster', which will soon vanish, as science 
makes its way through prejudice. 

Our sign occurs again mistaken for an e as a clear final in its 
original sense of 'y + a' - 'ya ', see nasya and urv(a)i(e)sya by all 
of us formerly reproduced as nase and urvae{e)se. Justi keenly 
felt that it represented -ya as a 2nd sg. imperv. 2 But it does not 

1 See the Zeitschrift D. M. G. as above cited for 1895, 1898, also 1901. 
Where our supposed 'Im' represents a pronoun in the nom. sing. fern, the 

long 2 is again a mistake; it is again original Avesta-pahlavi 'y' with its 
inherent vowel = -ya. The initial ' i ' has very naturally become absorbed in 
the following 'y' (or indeed in the mistaken I) and the word is iyam or 'iytm' 
Indian iydm; as n. s. fem. 

2 As in many of these other items, he saw that what we all supposed to be 
t, e represented 'ya', but this is very different from the explanation that it is 
actually 'ya'. 
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merely represent l ya', it simply and actually is our 'ya' with the 
stroke purposely prolonged and nothing else (as a 2nd sg. imperv. 
act.), being a survival of our original Avesta-pahlavi sign. 

One of the most interesting cases of grossly false transliteration 
is where we have hitherto mentioned such forms as pdSave as dat. 
dual and bazuve as inst. dual. Here our sign is of course beyond 
all doubt again the original expression of y + d, showing also one 
of the most marked of all linguistic phenomena, viz., the non- 
expression of the nasal; see the Achaemenical Inscriptions which 
so often omit the expression of the nasal. Recall the French 
nasal which is left half pronounced. 

The word barbarously reproduced as pdbave, dat. dual is of 
course pdhdvyd(m) ; and the ' e' sound is a monstrous intrusion. 
Nowhere in any sense does the 'e' sound exist in the originals 
here in this final syllable; see the Indian pdddb'ydm ; see even the 
Avesta form pdhaeibya(m) which approaches the rational repro- 
duction, failing only in the familiar lost nasal and the intruding 
false 'e'; see above, which 'a' as Pahl. possibly represents here 
a proper d, and was the reason why we miss the ' d' of the Indian? 
See also the abnormity bazuve (sic); no such scandal exists in 
Zend Philology. The word is bdzuvya(tri) ; see Indian bdhiibydm 
(dirubydm, d'emib'ydm, etc. and see it correctly (?) written even in 
the Avesta bdzubyaini). Even this last seemingly erroneous or 
inadequate final short '«' may be also a relic of original spelling; 
the sign for Avesta short a is the same as that for long d in 
the more original Avesta-pahlavi. How could a native Iranian 
utter a termination -e when he meant to express the equivalent 
of -yd(m)l ', and is admitted to have often actually so spoken -ya(ni) 
as at times (approximately) correctly reported. An 'e' sound 
has been again here reported by us in this termination which is 
utterly discordant to all analogies and was never present in any 
sense in any vernacular speech ; that is to say, in any real language. 
It will be well to recall just here perhaps the grossest of all our 
cases of miswriting which well drives home the entire argument. 
It was our wonderful kaine as a nominative singular feminine of 
the '«' (!) declension. The word is of course kainyd; cp. Indian 
kanyd i-yd); see the Zeitschrift D. M. G., July 1895, and 1901; 
see S. B. E. XXXI, so long ago as 1887. We have again our 
original Avesta-pahlavi compositum y + d and the e sound is 
totally absent. (I came upon these discoveries through the 
Pahlavi translation of -ydn'i in ufydni; see Zeitschrift D. M. G. 
for Oct. '98.) 
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Asa is arsa. 

As a postscript, I would call attention to two further new 
suggestions ; first, that our sign for J is in some of its applications 
and perhaps originally ' -rs '; see its form ; the first stroke was 
originally the sign for 'r'. 1 I should say it was thus originally, 
and not later, two characters, r+s, because it (the original of |) 
does not exist at all in the original Pahlavi Alphabet, as so very 
many of the Avesta letters do, Pahlavi being the original of the 
Avesta Alphabet. See Avesta arsuxba, arsmanah, arssyaoBna, 
etc. I do not believe that there is any asa or asa. Our form 
is arsa (so, better than arsa) ; cp. Indian rid, (ars became easily 
degenerated (?) to ars) ; see arstk(a~)es(s)a, arsddta, arsvacah, etc. 
Where the ' r ' is separately expressed s is better as a following 
form than s, for the 5 originally included this 'r' (see again the 
first stroke of this character (the J) in the original). And so of 
the word as, so well rendered by Justi as 'very'. It is again 
really ars(d). The 'r' is again already expressed in the fuller 
character |, which now so often correctly 2 expresses for us only 
s(sk), or where the shorter form for 5 occurs and not s, in words 
which should contain an V, there the 'r' has again dropped out. 
And this 5 — rs (rsK) has again its inherent vowel 'a', though it 
is here not written ; the word is arsa for arsa = rlena. Recall 
where 'The cows bellowed 'rlina'; — 'right lustily', Rv. X, 
108 (934), 10. See also Rv. II, 24 (215), 8, where ' the bow with 
staunch bow-string' ('r/djyena') is mentioned. 

See Rv. V, 66 (420), 1, where Varuna is referred to as 
ridpepase, 'of splendid appearance' ; see also rta-yiig{k) of Indra 
at Rv. VI, 39 (480), 2, 'the well-yoked on'; also used of 
'the horses' at Rv. VI, 39 (480), 4, rtayilgbHrili), etc. Beyond 
all question rid is the correspondent to this supposed ' as ' 
really = ' arsa ' = ' arid ' = ' rtetia '." 

This is the reason why amesa corresponds to amfta, etc., etc., 
the word is really amersa (or ' amarsa'). 

'In Gaflas Vol. III. a, Diet. Pref. XVII, 1902, we have the original 
characters cited in these connections ; they are omitted here to save incon- 
venience and expense. 

2 1 say ' correctly', but it is now more closely noticed than before that 
s and 5 alternate irrationally in the MSS. It is because J is really ' rs'. 

3 As Pahl. ' as' occurs for as, I think ' as' in asvereftrajasttmo should be as-v 
. . ., or as-v. for arsa-v; see GaSas Vol. III. a, Preface p. XIII, fig. 



80 AMERICAN JOURNAL OF PHILOLOGY. 

One more item let me add. I think we have an explanation 
of our A vesta sign for 'v' (German 'w') in the fact that it arose 
from a combination of the Avesta-pahlavi characters for b + h; 
see the original shapes. And recall that Avesta 'v' (German 
'w') corresponds phonetically to Indian b + h. {If). Many other 
such items might be presented. 1 

Oxford University, England. i-«. rl. MILLS. 

1 In the citations above I write the old-fashioned c, etc. to avoid incon- 
venience owing to distance. 



